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А н н о т а ц и я :  Рукопись Танг 1770 (XI–XIII вв.) из коллекции ИВР РАН — это астрологическо-
мантический текст, основой которого является описание сезонов сельскохозяйственного кален-
дарного цикла, признаков их наступления и их характеристик в зависимости от астрального 
проявления Луны в каждую из пяти ночных страж, а также описание особенностей сельско-
хозяйственного цикла, зависящих от различных погодных явлений в период каждого лунного 
месяца. В самом конце рукописи дается краткое описание событий, происходивших или кото-
рые должны происходить, по мантическим расчетам, в период лунно-солнечного двенадцатилет-
него календаря животного цикла. Несомненно, текст создан под влиянием китайской натурфило-
софской традиции толкования различного рода астральных знамений. Вместе с тем в нем возмож-
но присутствие элементов традиции почитания астральных божеств и гадательных практик, су-
ществовавших у тангутов или у их предков задолго до образования государства и принятия буд-
дизма. Текст также напоминает и погодовую хронику, поскольку в нем содержатся сведения  
о повседневной жизни, реальные исторические факты жизни тангутского государства (Си Ся). 
Также в памятнике присутствуют некоторые языковые особенности, которые заслуживают до-
полнительного исследования. В целом все перечисленные аспекты делают данный текст весьма 
ценным и перспективным источником сведений для тангутоведческих исследований. 
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Текст Танг 1770 из коллекции ИВР РАН представляет собой рукопись в форме 

свитка 22×150 см, начало отсутствует, сохранился конец сочинения с именем автора 
(или переписчика) и именем владельца (Ил. 1, 2). Время его создания относится к XI–
XIII вв., текст никогда не был исследован и только внесен Е.И. Кычановым (1932–
2013) в инвентарную книгу Тангутского фонда с кратким каталожным описанием.  
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Ил. 1. ИВР РАН. Тангутский фонд (Шифр Танг 1770). Фрагмент 1 
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Ил. 2. ИВР РАН. Тангутский фонд (Шифр Танг 1770). Фрагмент 2 
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Ил. 3. ИВР РАН. Тангутский фонд (Шифр Танг 1770). Фрагмент 3 
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Во время проверки фонда несколько лет назад рукопись привлекла к себе внима-
ние неуставным, но читаемым почерком, четкой структурой и манерой изложения — 
особенностей, которые проявляются с первых же моментов ознакомления с письмен-
ными источниками. Из-за объема текстового материала и его насыщенности инфор-
мацией работа над исследованием и переводом заняла несколько лет, но следует при-
знать, что текст заслуживает потраченного времени.  

Смысловая основа текста — описание сезонов сельскохозяйственного календарно-
го цикла1, признаков их наступления и проявления в зависимости от астрального воз-
действия Луны в каждую из пяти ночных страж2, а также характеристика особенно-
стей сельскохозяйственного цикла в зависимости от различного рода погодных явле-
ний в период каждого лунного месяца: от цвета Луны, от внешнего вида (форма, 
цвет) облаков, направления ветра и т.п. В самом конце рукописи дается краткое опи-
сание событий, происходивших или которые должны произойти, по мантическим 
расчетам, в период лунно-солнечного двенадцатилетнего календаря животного цик-
ла3. Начало текста, где могла бы быть дата, отсутствует, поэтому точные временные 
рамки описываемых событий установить нельзя. 

С точки зрения композиции рукопись представляет собой сплошное повествова-
ние, структуру которого образуют своего рода повествовательные формулы, «краткие 
характеристики повторяющихся действий, событий, состояний» (Невелева 1991: 42), 
описывающие в данном случае астрологическое явление или знамение: время, при-
знаки, раскрывающие его смысл и влияние на каждый период календарного цикла. 

Трудно точно определить жанровую специфику памятника. Несомненно, текст соз-
дан под влиянием китайской натурфилософской традиции наблюдения за небом, толко-
вания различного рода знамений4. Возможно, в нем также присутствуют и элементы 
традиции как почитания астральных божеств, так и гадательных практик, существо-
вавших у тангутов или у их предков задолго до образования государства и принятия 
буддизма, который инкорпорировал в себя местные верования5. Эти смысловые состав-
ляющие позволяют рассматривать текст как календарный или астрологический.  

Вместе с тем вполне вероятно, что в контексте календарной обрядности в памят-
нике отражены реальные исторические события. Однако очевидно, что вряд ли одни 
и те же события должны были повторяться и происходить только в год Свиньи или 
Собаки. Трудно, например, представить, чтобы в каждый определенный год кален-
дарного цикла войска совершали одни и те же маневры. Поэтому, вероятней всего, 
перед нами некий вариант погодовой хроники, жанр, заимствованный из китайской 
исторической литературы, когда месяц за месяцем, год за годом фиксируются истори-
                              

1 В.В. Цибульский упоминает о 24 сезонах, традиционно существовавших в некоторых странах 
Восточной Азии (Цибульский 1988: 31). Согласно М.В. Воробьеву, у чжурчжэней цикл состоял из  
24 сельскохозяйственных сезонов (Воробьев 1983: 116, 125). 

2 Тангуты восприняли китайскую астрономическую систему, согласно которой сутки делились на 
12 отрезков («страж»), 5 ночных и 7 дневных. В среднем продолжительность стражи составляла  
2 часа, но она зависела от ряда астрономических и географических факторов, в том числе от смены 
времен года (Цибульский 1988: 31). Мне не удалось найти в литературе о китайской традиции толко-
вания знамений какого-либо упоминания об особом астральном воздействии Луны в период ночных 
страж на календарный сельскохозяйственный цикл. 

3 Описаны только 10 из 12 годов цикла. Пропущены год Козы и год Лошади. 
4 Упоминая китайское влияние, уместно вспомнить канонические книги Ле-цзы и Люй-ши чунь 

цю, содержание и стилистика которых явно присутствуют в данном тексте. 
5 Выявление следов этих древних верований и сравнение их с китайской мантической традицией 

являются отдельным исследованием и не входят в задачи настоящей работы. 
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ческие факты и события повседневной жизни, такие как уровень рождаемости среди 
людей или смертности домашнего скота, голод, приход эпидемий, сбор налогов, пере-
движение войск, взимание налогов и т.п. К сожалению, из-за отсутствия начала тек-
ста, где могли быть указаны временные границы описываемого цикла, его точная да-
тировка невозможна.  

В любом случае конкретные сведения, которые содержатся в тексте, делают его  
в перспективе ценным историческим документом, так как до сих пор не удалось об-
наружить ни одной тангутской исторической хроники6. Невозможно также сказать, 
что являлось первоисточником (если он вообще был), но, несомненно, автор или со-
ставитель тщательно, несмотря на ошибки, пропуски, переписывал (или воспроизво-
дил по памяти) события, стараясь не упустить деталей, тем самым указывая на важ-
ность излагаемого. 

Также следует особо отметить, что перед нами не перевод, а оригинальный тангут-
ский текст, что увеличивает его значимость как исторического свидетельства. Не пре-
тендуя на абсолютную точность, можно сказать, что в переводе я старался последова-
тельно передать смысл — знак за знаком, строка за строкой, чему помогли четкая 
структурированная манера изложения и читаемый почерк. Несмотря на некоторые 
пропуски, орфографические ошибки и повторы, объясняемые, видимо, спешкой7, 
текст может служить пособием для изучения тангутского письменного языка, вернее 
одной из его разновидностей8. Сам факт его «понятности» в очередной раз напомина-
ет о значительных пробелах в наших представлениях о тангутской письменной тра-
диции. Уверен, что вероятное последующее изучение этого письменного источника  
о жизни Си Ся исправит неизбежные ошибки перевода и в большей степени восста-
новит упущенный смысл и излагаемую картину событий. Для удобства чтения все 
строки текста пронумерованы. При переводе я старался сохранить синтаксические 
особенности текста, определяющие его стиль. 

 
Тангутский текст 
ИВР РАН. Тангутский фонд. Шифр Танг 1770. 

 
[1] …сохранились только части пяти знаков 
[2] Если в 9-м месяце снега мало выпадает, то □9 
[3] □ мало выпадет, а также ветер с севера, то иней будет… 
[4] □… много блага. В 1-й10 день 10-го месяца ветер прямой…11 

                              
  6 Конкретные исторические данные о жизни Си Ся содержатся преимущественно в китайских 

исторических хрониках. Если говорить о тангутских источниках, то это только памятники тангутско-
го законодательства и различного рода документы. 

  7 Текст проверялся по ходу написания, но повторно не редактировался. Удивление вызывают две 
«неправильно» нарисованные свастики, т.е. эти изображения не соответствуют ни «правосторонней» 
(буддийской), ни «левосторонней (бонской) свастике (см. ил. 3). В самом тексте также отсутствуют 
какие-либо явные упоминания буддийской дидактики или символики. 

  8 В тексте мало грамматических элементов, характерных именно для тангутского языка. 
  9 Квадратом □ обозначены пропущенные или утраченные знаки. 
10 Как правило, порядковое числительное в тангутском языке оформляется служебным словом, 

однако в данном тексте оно везде опущено, поэтому перевод дается согласно общему смыслу тексто-
вого фрагмента. Здесь возможно различное толкование, т.е. если переводить числительные как коли-
чественные, тогда смысл иной, например: «Если два дня идет снег, два года еда будет». 

11 Возможно, имеется в виду ветер, дующий перпендикулярно по направлениям оси координат. 
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[5] там, где облачно, гаолян12 растет, болезни придут, домашний скот… 
[6] там, куда ветер с севера приносит облака, гаолян [будет] расти. Болезни придут. 
[7] Если в течение дня снег выпадет, то гаолян [растет], год еда будет13. Если в те-

чение того же месяца снег не выпадет, то □ увеличится. Если в 4-м месяце 
[8] ветра нет, то — засуха. Если во 2-й день [месяца] снег выпадет, то два года еда 

[будет]. Если в 3-й день выпадет снег, то три года еда [будет]. 
[9] Если в 6-й, 7-й, 8-й день снег выпадает, то □14. От времени, когда [снег] выпа-

дет, зависит, сколько гаоляна вырастет. Если в 12-й [день] снег 
[10] выпадет, то урожай гаоляна будет скудный. Если в 10-й, 3-й и 8-й [день] снег 

выпадет, то внешний вид облаков определит место, где гаолян растет. 
[11] Если волчья ягода крупна, то гаолян плохо растет. Если в 11-й месяц, во 2-й 

[день] снег выпадает, в тот год еда будет. Если на 20-й, 13-й [день] □ возникает, 
[12] а в 8-й день снег выпадает, то в тот год зерна для домашнего скота достаточно. 

В тот год подобно году □ □ взойдет. Зима приходит, солнце на западе, туда, куда ветер 
пригонит облака, [урожай будет] 

[13] хороший. Рис белый, [мясо] домашнего скота сочное, у людей благополучие15. 
Если ветер с востока облака приносит, то гаолян растет, для домашнего скота и лю-
дей — благополучие. Если с юга 

[14] ветер облака [приносит], то гаолян растет, [в стране] неспокойно.  
Если с севера ветер облака [приносит], гаолян поражен болезнью. В день, когда 

облаков нет, 
[15] при сильном ветре — гаолян растет, благополучие умножается. В день, когда 

облаков нет, лик небес благостен, лето без дождя, 
[16] урожая зерна не будет. Если в часы Мыши16 дождь, то и в часы Лошади17 

дождь, гаолян растет. 24-я ночь18, 
[17] 5-й рассвет — 6 дней следует наблюдать за движением [Луны], за тремя «вер-

шинами»19 и ветром. Смена 2-й и 1-й стражи20: [Луна] проявится21 — три года еда 
будет. 
                              

12 Терентьев-Катанский толкует этот знак как пшено (Терентьев-Катанский 1993: 207), а словаре 
Кычанова (Кычанов 2006: 385) он переводится как сорго, разновидность гаоляна. 

13 В тексте отсутствуют какие-либо грамматические показатели времени, поэтому перевод дается 
в соответствии со смысловым контекстом. 

14 Пропуск и повтор фразы. 
15 В тексте встречается необычный с точки зрения тангутской грамматики устойчивый лексико-

синтаксический комплекс, состоящий из двух существительных, следующих друг за другом, и опре-
делений к каждому из них. Вместе с тем это обычное явление для текстов на вэньяне. 

16 Время с 11 вечера до часу ночи (Кычанов 2006: 776). Названия страж совпадают с названиями 
животных в лунном 12-летнем календаре. 

17 Время с 11.00 до 13.00 часов дня (Кычанов 2006: 502). 
18 Видимо, ошибка — четыре ночи. 
19 Возможно, какие-то фиксированные астральные положения Луны, лунные «стоянки» или пер-

вые три фазы растущей Луны. 
20 Здесь ошибка, должно быть: «Смена 1-й и 2-й стражи…». 
21 Здесь мы встречаем повторяющуюся фразу-формулу, в которой опущен субъект действия,  

а именно — Луна, так как в конце раздела, описывающего данные астральные свойства, есть четкое 
указание (см. строку 60). Правильный перевод знака 賜 представляет трудность. В словаре Е.И. Кы-
чанова он переводится как «встретиться, столкнуться». Однако, судя по тексту, его значение гораздо 
более сложное и содержит ряд смысловых уровней. Видимо, поэтому Н.А. Невский в словаре дает 
только китайский перевод знака, и приводит в качестве его толкования примеры на тангутском языке 
(Невский 1960: II, 167). Таким образом, этот знак передает некое проявление или изменение свойств 
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[18] 5-я стража: на восходе [Луна] проявится — год еды много будет. Для домаш-
него скота и людей — благополучие, урожай зерна собран, [поля] прополоты. Полу-
чен значительный прирост [достатка]. 

[19] Смена 3-й и 4-й стражи: [Луна] проявится — все [зерновые] полностью взой-
дут. В полдень через прямые лучи Солнца [Луна] проявится — не достичь, не приоб-
рести, не увеличить. Зимой еды немного будет. 

[20] Туман на рассвете и на закате: [Луна] проявится — следы от бычьих копыт не 
исчезают, [Луна] [далеко уходит от Земли]22 — снопы [сена] оттаскивают. 

[21] Смена 1-й [и 2-й стражи]: [Луна проявится] — много потомства у людей будет, 
процветание. Год еда будет. 

Смена 3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится23, [урожай] собран, [поля] прополоты, бо-
гатство увеличилось. Три года еда [будет]. 

5-я стража: на восходе [Луна] проявится — 
[22] год еда будет. В полдень сквозь прямые лучи Солнца [Луна] проявится — год 

еда будет. Туман на рассвете и закате: [Луна] проявится — зимой и осенью [еда] бу-
дет. [Луна] через 

[23] середину пасти демона Мэ24 проходит. 
Смена 1-й и 2-й стражи: [Луна] проявится — зимой еда будет. 
Смена 3-й и 4-й стражи, [Луна проявится] — год еда будет. 5-я стража, на восходе 

Солнца, [Луна проявится] — 
[24] год еда будет. В полдень сквозь прямые лучи Солнца [Луна] проявится — зи-

мой еда будет, год мало [еды] будет. Туман на рассвете и на закате: [Луна] проявит-
ся — 

[25] зимой, осенью еда будет. [Луна] слева над поверхностью проходит. Смена 1-й 
и 2-й стражи: [Луна] проявится — год достаточно еды будет. Смена 3-й, 4-й стражи:  

[26] [Луна] проявится — два года еда будет. 5-я стража: на восходе Солнца [Луна] 
проявится — год много еды будет, много [потомства] будет рождаться, благополучие. 
В полдень сквозь прямые лучи Солнца [Луна] 

[27] проявится, туман по утрам на восходе — осень дождалась [своего] времени, 
красное созвездие Синь взойдет25. 

Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — год еды 
[28] достаточно будет, много потомства у людей будет рождаться, благополучие. 
Смена 3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится — два года еда будет. 5-я стража: на вос-

ходе Солнца [Луна] проявится — три года 
[29] еда будет. В полдень сквозь прямые лучи Солнца [Луна] проявится — два года 

еда будет. Туман на закате, на рассвете: [Луна] проявится — два года еда будет. 
[30] [Луна] через созвездие Чжан26 проходит. 
Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — год еды достаточно будет. Смена 3-й, 

4-й стражи: [Луна] проявится — год еда 
                                                                                                                                                                                         
при взаимодействии каких-либо явлений. В данном тексте, скорее всего, он обозначает определен-
ные астральные манифестации Луны при смене ночных страж, на восходе, закате и т.п. 

22 Видимо, имеется в виду убывающая Луна. 
23 Порядок слов нарушен, есть пропуск. 
24 Имя демона встречается в ряде тангутских текстов, в частности в тексте «Изначальный [ша-

манский] обряд» (Богданов 2022: 5–18). 
25 Западное зодиакальное созвездие, кит. синь (Невский 1960: I, 61). 
26 Южное зодиакальное созвездие, кит. чжан (Невский 1960: I, 61). 
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[31] будет, много потомства у людей будет рождаться, благополучие. 5-я стража: на 
восходе Солнца [Луна] проявится — год еды достаточно будет, много детей будет ро-
ждаться, благополучие. В полдень сквозь прямые лучи Солнца  

[32] [Луна] проявится — год [еда] будет. Когда сквозь туман на закате и на рассвете 
[Луна] проявится — осенью достаточно еды будет. 

4-я ночь, 5-й рассвет27. 
[33] 5-я ночь, 6-й рассвет, 6-й рассвет28. 6 дней [следует] наблюдать за движением 

[Луны] — как три «вершины» проходит. 
Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — 
[34] год еда будет. Смена 3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится — два года еда будет. 

5-я стража: на восходе Солнца [Луна] проявится. В полдень сквозь прямые лучи 
Солнца 

[35] [Луна] проявится — три года еда будет. Туман на рассвете и на закате: [Луна] 
проявится — год еда будет. [Луна от Земли] далеко уходит — снопы [сена] оттаски-
вают. 

Смена 1-й, 2-й стражи: 
[36] [Луна] проявится — год еда будет. [Луна от Земли] далеко уходит — снопы 

[сена] оттаскивают. Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — два года еда будет. 
Смена 3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится —  

[37] год еда будет. 5-я стража: на восходе Солнца [Луна] проявится — в государст-
ве будет урожай зерна, для домашнего скота и людей благополучие. В полдень сквозь 
прямые лучи Солнца [Луна] [проявится] — 

[38] год еда будет. Туман на рассвете и на закате: [Луна] проявится — зимой, осе-
нью еда будет. Через середину пасти демона Тэ [Луна проходит]. Смена 1-й, 

[39] 2-й стражи: [Луна] проявится — год еда будет. Войны. Смена 3-й, 4-й стражи: 
[Луна] проявится — два года еда будет. Войны. 

[40] 5-я стража: на восходе Солнца [Луна] проявится — два года еда будет. Войны. 
В полдень сквозь прямые лучи Солнца [Луна] проявится — год еда будет. Войн не 
будет. 

[41] Туман на рассвете и на закате: [Луна] проявится — год еды достаточно будет. 
[Луна] близко от поверхности [Земли] проходит. Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] про-
явится — год 

[42] еды будет не хватать. Воровство. Смена 3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится — 
год еда будет. Много воровства. 5-я стража: 

[43] на восходе Солнца [Луна] проявится — год еда будет, для домашнего скота 
ущерб. В полдень сквозь прямые лучи [Солнца Луна] проявится — зимой в тот год 
еда будет. Туман на рассвете и на закате: [Луна] проявится — 

[44] зимой и осенью еды достаточно будет. Над красным созвездием Синь [Луна] 
проходит. 

Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — год еда будет. Смена 3-й, 4-й стражи: 
[45] [Луна] проявится — два года еда будет. 5-я стража — на восходе Солнца [Лу-

на] проявится — вода направляется [орошать], земля не плодоносит, засуха, земля □29 
становится — 
                              

27 Конечная строка раздела, написана более мелким почерком. 
28 Повтор фразы. 
29 Знак вычеркнут. 
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[46] три года еда будет. Туман на восходе и закате: [Луна] проявится — год еда бу-
дет. 

[Луна] слева от [Земли] проходит. Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — год 
[47] еда будет. Смена 3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится — год еда будет. 
[48] 5-я стража: на восходе Солнца [Луна] проявится — год еды много будет. В 

полдень сквозь прямые лучи Солнца [Луна] проявится — год еда будет. Туман на вос-
ходе и закате: [Луна] проявится — 

[49] зимой и осенью еды не много будет. 
5-я ночь, 6-й рассвет. 
6-я ночь, 7-й рассвет. 6 дней [следует] наблюдать за движением [Луны] — как 
[50] три «вершины» проходит. 
Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — год еды достаточно будет. Смена 3-й, 

4-й стражи: [Луна] проявится — год еда будет. 5-я стража, на восходе 
[51] [Луна] проявится. Полдень, прямые лучи Солнца. Если туман на рассвете и за-

кате выглядит необычно — три года еда будет. [Луна от Земли] далеко уходит — сно-
пы [сена] 

[52] оттаскивают. Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — год еда будет. Смена 
3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится — год еды то недостаточно, то хватает. 

[53] 5-я стража: на восходе [Солнца Луна] проявится — зимой и осенью [еды] дос-
таточно будет. Полдень, прямые лучи Солнца. Если туман на рассвете и закате посто-
янно держится — 

[54] два года еда будет. 
[Луна] через пасть демона Мэ проходит. 
Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — год еда будет. Смена 3-й, 4-й стражи: 

[Луна] проявится — 
[55] год еды то мало, то много будет. 5-я стража: на восходе [Солнца Луна] про-

явится — год еды очень много будет. Туман на восходе и закате — гаолян не будет 
расти. 

[56] [Луна] слева [от Земли] проходит. Смена 1-й, 2-й стражи: [Луна] проявится — 
год еды то мало, то много будет. Смена 3-й, 4-й стражи: [Луна] проявится — три года 
еды 

[57] много будет. 5-я стража, на восходе Солнца [Луна] проявится. В полдень 
сквозь прямые лучи Солнца [Луна] проявится — еды то мало, то много будет. 

[58] Туман на восходе и закате: [Луна] проявится — зимой и осенью еды достаточ-
но будет. 

Темно-красное созвездие Синь [над Землей] проходит. Смена 1-й, 2-й стражи: [Лу-
на] проявится — 

[59] год еды много будет. Смена 3-й, [4-й] стражи: [Луна] проявится — два года 
еды то мало, то много будет. Полдень30, туман на восходе и закате: [Луна] проявит-
ся — два года 

[60] еда будет. 
Таковы отличия в проявлении видимости Луны31. 

                              
30 Вероятно, здесь пропуск фразы. 
31 Видимо, имеются в виду отличия, которые проявляются именно в момент смены ночных страж. 

Это крайне важная фраза для понимания текста. Как уже упоминалось выше, мне не удалось найти  
в китайской или иной традиции толкования знамений упоминания особого астрального воздействия 
Луны в период ночных страж на календарный сельскохозяйственный цикл. 
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Во время заката шесть изменений цвета [Луны]32 следует наблюдать. 
[61] Луна белого цвета — гаолян [будет] расти. Весной приплод домашнего скота 

гибнет, диких животных становится больше. Луна темно-красная — болезни, гаолян 
растет. Луна красная —  

[62] урожай риса, для домашнего скота и людей благополучие. Луна зеленая, не-
бо зеленое — [всё на] Земле цветет, голод и жажда. 

[63] [Если] Луна белая, то небо холодное, [всё на] Земле цветет. Небо засуху губит. 
Злаки растут, зерна много будет, бараны, лошади 

[64] размножатся в большом количестве. 
Невозможно жить, [когда] домашние животные и зерно гибнут!33 
Если Луна на западе и край [Луны] красный, то с запада болезни придут. Если Лу-

на на востоке и 
[65] красной линией разделена, то с востока болезни придут. Если край Луны жел-

тый, то войн и болезней не будет, зерна много будет. Для домашнего скота 
[66] и людей — благополучие. Если край Луны тонкий и красный — войны, бивни 

слонов34 смертоносны, как серпы. Там, где край [Луны] находится, 
[67] в этих границах войны будут. Там, где край Луны желтый, — в этих границах 

гаолян растет. [Если] середина Луны красная — 
[68] болезни. И если потом Луна красная — войны. Когда планета Цзы-ки35 прохо-

дит, следует наблюдать за четырьмя видами ветра. 
[69] Западный ветер усиливается — гаолян будет расти, войн не будет. Ветер с вос-

тока — всё умножается и процветает. Ветер с юга — 
[70] гаолян растет. Неспокойно. Ночной дозор далеко заходит. 
Если по краям поля гаолян не растет, тогда тот, кто стреляет из лука ночью, 
[71] далеко попадает36. Ветер с севера — голод и жажда. Сильный обратный ветер 

голод и жажду принесет. 
Луна над [Землей] проходит — 
[72] в течение трех дней следует за цветом облаков наблюдать. Облака черного 

цвета придут — затмение Луны [будет], урожай зерна — для людей и домашнего ско-
та благополучие. Болезни. 

[73] Облака зеленые придут — для домашнего скота и людей благополучие, гаолян 
растет. Облака красные придут — гаолян цветет. Облака белые придут — 

[74] гаолян плохо растет. 
[75] Раз в году двенадцати астральным духам жертву приносят. 

                              
32 В тексте ошибка, написано «внешний вид облаков». 
33 Эмфатическое восклицание, не связанное с предшествующей и следующей строками. 
34 Вероятней всего, ошибка, имеются в виду рога быков, знаки, обозначающие животных, схожи 

по написанию. 
35 Цзы-ки («фиолетовый эфир») или Цзы-син («фиолетовая звезда») — мифическая планета, су-

ществующая в китайской. астрологии. Н.А. Невский обоснованно характеризует ее как счастливую 
звезду (Невский: I, 57–58). Однако в данном тексте, ниже, Цзы-ки названа планетой препятствий (см. 
строку [83]). 

36 У тангутов были распространены состязания по стрельбе из луков — на кон ставились скот  
и имущество (Кычанов 1987: 235). Здесь же, вероятно, имеется в виду календарный ритуал, связан-
ный с периодом сельскохозяйственного цикла. Так, тибетцы в период праздника урожая стреляли из 
лука, почитая таким образом созревший урожай (Календарные обычаи и обряды 1989: 297). Анало-
гичные по смыслу календарные обряды, связанные с сельскохозяйственным циклом, существовали у 
киданей и чжурчжэней (Воробьев 1983: 45). 
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В благоприятный — девятый, десятый день [в каждое] из четырех времен года 
следует принести жертву. Небу — жертву, 

[76] Земле — жертву, день, ночь жертвой насытить — пусть не будет голода, без-
детности, войн, распрей!37 В одиннадцатую Луну — 

[77] 24-я ночь38, 5-й рассвет, 5-я ночь, 6-й рассвет, 6-я ночь. 7-й рассвет. Эти три 
ночи следует наблюдать — за тем, что проявится, за всеми 

[78] отличиями. Полная Луна управляет всем, к Луне обращаются, чтобы устра-
нить проявившиеся препятствия. [Если] видно, что дикий шелк распространился, 

[79] то [астральные воздействия] различаются [так]: 
[если] Луна красная, то домашний скот и люди болеют, а для диких животных — 

благо; 
[если] Луна белая, 
[80] то небо холодное, [всё на земле] цветет. Засуха, злаки растут, гаолян не растет, 

для баранов, овец, лошадей — благо. 
[81] Невозможно жить, [когда] домашний скот и зерно полностью гибнут!39 
[Если] середина Луны красного цвета, то — войны, гаолян вырастет, поколения не 

восполнятся. [Если] Луна зеленая, то 
[82] ветер с Севера, домашний скот, рис40 гибнут. Для людей — благо. [Если] Луна 

разноцветная, то для домашнего скота — благо. [Если] Луна в облаках на Севере, то □ 
будет, 

[83] урожай гречихи и гаоляна. Планета препятствий Цзы-ки 
[84] старость приносит41. Тем, что в руках — косишь, тем, что в ногах — топчешь. 

В этот год гаолян плохо растет. Для домашнего скота и людей — 
[85] благо. [Если] Луна меняет курс, над созвездием Синь проходит, то казна пол-

на, гаолян растет. Войн, следовательно, не будет. В этот год ячменем амбары 
[86] не наполнятся. [Если] Луна прямо над поверхностью [Земли] проходит, то гао-

лян не растет. В этот год мясо едят. Небо гневается — грабежи. Для домашнего скота 
благо, 

[87] людям тяжело. [Если] Луна через середину пасти демона Тэ проходит, то — 
войны. Урожай гаоляна обильный. 

[88] Если Луна [от Земли] далеко уходит, снопы [сена] оттаскивают, то урожай хо-
роший, за 1 доу42 10 монет каждый получает. У людей и домашнего скота болезней 
нет, 

[89] благополучие. Если Луна третью «вершину» покидает, то зерно вызревает 
плохо, на границах неспокойно. 

[90] [Если] Луна три «вершины» прошла, самую высокую покинула, то в этот год 
урожая не будет, управление [страной] неравномерно, дочери подвержены злу, сыно-
вья самолично богатство присваивают, 
                              

37 В первый раз встречаем в тексте подробности важного для тангутов астрального ритуала, упо-
минание о котором попадалось мне в ряде других тангутских текстов, как правило — фрагментов. 

38 Видимо, ошибка, имеется в виду «четвертая ночь». 
39 Эмфатическое восклицание, никак не связанное с предыдущей и последующей строками. 
40 В силу климатических условий рис не был распространенной зерновой культурой в Си Ся,  

в основном это были различные виды проса, пшеница. Рис вызревал в южных районах (Кычанов 
1988: 194). 

41 См. примеч. 35. 
42 Тангуты заимствовали метрическую систему из Китая. Мера объема сыпучих тел — 1 доу, мера 

емкости = 1,937 л (Духовная культура Китая 2009: V, 333). 
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[91] домашний скот отбирают. Весной нужно наблюдать, как быки43 от воздейст-
вий44 пять раз цвет [шкуры] меняют. Если быки спустившись к подножию гор стано-
вятся зелеными, гаолян растет, болезней 

[92] не будет. Спокойно, солдаты не придут. Сыновья и дочери живут хорошо. Реки 
пребывают в соответствии с сезоном, жара и холод также соответствуют времени 
года. Зима и лето 

[93] неразличимы в [приносимом] благе. В этот год весна короткая, лето и осень 
длинные, большое благополучие. Если быки, спустившись к подножию гор, выглядят 
красными, то в землях государства 

[94] неспокойно, смута и болезни придут, солдаты из луков далеко стреляют45. Го-
лод, засуха, пожары. 

[95] Когда живущие на вершинах гор быки, спустившись с них, желтеют, то весной 
спокойно, дожди. Летом и осенью много дождей не будет. Небо недовольно, горы 

[96] появляются, равнин нет, для домашнего скота и хозяйства — лишения, голод, 
жажда, [всё] отбирается и [ничего] не дается. Ущерб. 

Если быки, живущие на вершинах, к подножию гор спускаются, 
[97] то в центре страны спокойно, а в пограничных землях — тревожно, весной 

дожди, летом дождей нет, урожай гибнет. Если черные быки, живущие на вершинах, 
[98] к подножию гор спускаются, то дожди будут, перья крыльев [у птиц] не со-

хнут, будет разлив рек. Если на все равнины 
[99] град выпадает, то начало года — спокойно, конец года — неспокоен. Болезни 

людей прореживают, нужда, поэтому дети 
[100] безнравственны. Весна и зима длинные, лето и осень короткие. 
Клетки для преступников. 
В год Мыши клетки для преступников на горах и равнинах появляются46. 
[101] Много дождей, в оросительные каналы [вода] поступает. Ветер — плоды  

[с деревьев] падают. Град, как стрелы, выпадает, плоды деревьев чахлые. Воровство. 
[102] У женщин нет мужчин, потому дети болеют. 
Тигры и волки могилы разрывают, трупы вытаскивают, пожирают. 
Дожди. Летом дождей нет, осенью — дожди. 
[103] Зимой с зерном плохо, появляются торговцы. Лошади [от болезней, прино-

симых] мышами, болеют, [потому] — ущерб. В год Быка Великий Сиуо47 проявляет-
ся, из-за болезней у людей морщины появляются. 

[104] Весной дождей нет, летом семь дней идут дожди, рождается много [потомст-
ва]. 

Стога высоки48, домашнему скоту тяжело, китайцы на границах. Болезни. 
[105] Выкликают имена совершивших преступления49. 

                              
43 В тексте — «слоны». Очевидно, ошибка: «слон» и «бык» — знаки, схожие по написанию. 
44 О какого рода воздействиях идет речь, непонятно. Возможно, текст пропущен. 
45 Возможно, имеется в виду воинский обычай стрельбы из лука — стрела указывает на границу 

территории. 
46 В Си Ся существовало только предварительное тюремное заключение, т.е. как вид наказания 

оно не применялось (Кычанов 1988: 125). 
47 Видимо, дух урожая, зерновых или «плодоносящей земли» (Воробьев 1983: 117, 127). 
48 Дословно «отверстие в центре связки стога глубокое». Видимо, имеются в виду специальные 

ямы для хранения зерна (Кычанов 2013: 229). 
49 Возможно, речь идет о задержании или вызове преступника в военно-полицейское управление 

через посыльного или «разъездного инспектора» (Кычанов 1988: 123–124). 
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В год Тигра клетки для преступников строят, жмут льняное и маковое масло. 
[106] Просо цветет — урожай тяжело [убирать], обмолачивают. 
Весной белизна50 есть — в конце года солдаты уйдут. Чиновники в дома 
[107] бедняков заходят, люди, всегда жившие рядом, лишены □□□, далеко уходят. 
Для домашнего скота и людей — благополучие. 
Весной дождей нет, осенью дожди, у женщин и мужчин морщины исчезают. 
[108] В год Зайца болезни приходят, урожай зерна обильный, клетки для преступ-

ников появляются. Иней, град то выпадают, то нет. За детьми присматривать надо, 
[109] так как люди злы [в это время]. На восточных границах неспокойно, солдаты 

уходят51. 
Пусть □ будут опорами радости52. 
В год Дракона свиньи болеют. 
[110] Горох, овощи растут, масло льна [добывают], конопля цветет, иней, град вы-

падают, урожай скудный, [его] отбирают, Небо гневается, торговцы приходят. 
[111] В год Змеи Великий Сиуо53 проявляет себя так: ячмень созревает. Зерно на 

1 доу54 разбрасывают, 100 ху55 гаоляна вырастает. Лен желтый 
[112] растет, горох, ячмень созревают, благополучие увеличивается, животные и лю-

ди не болеют. В этот год кочуют и совершают дурные дела. 
[113] Крепкие клетки для преступников на горах появляются. Лен [растет], овощи 

созревают, китайские солдаты уходят, по оросительным каналам [с водой] болезни 
приходят, у женщин и мужчин — морщины, ветер приносит снег, 

[114] засуха наступает. В восьмом месяце дождь идет, в долг могут дать, а могут не 
дать. 

[115] В год Овцы дожди идут, зима короткая, весна длинная. Коноплю продают. 
Болезни. Много проса растет, много детей рождается, в долг дают. 

[116] В год Обезьяны Великий Сиуо проявляет себя так: зерно на 1 доу разбрасы-
вают, на 100 ху гаолян вырастает, благополучие умножается. Всадники отважны.  
В двух □ 

[117] землю обрабатывают. Масло конопли получают56, ячменем амбары наполня-
ются, солдаты уходят, [из луков] далеко стреляют57, хозяин одного дома пятерых со-
держит. 

[118] Земля покрыта оросительными каналами, горам и равнинам — благо, до-
машнему скоту хорошо. Люди довольны, ездить на повозках затруднительно, только 
один крупный чиновник наказывает за преступления. 

В год Петуха Великий Сиуо проявляет себя так: просо, горох, лен растут. Болезни, 
неспокойно. Посыльные 

[119] боятся [ездить по стране]. Доходы отбирают, нужда. Зимой нет снега, ле-
том — дожди. Воров нет. Беглые на границах появляются. 
                              

50 Если не ошибка, то совершенно непонятно, что скрывается за этим определением. 
51 На востоке Си Ся граничило с киданьским государством Ляо, чжурчжэньским Цзинь и импери-

ей Сун, с которыми у него постоянно возникали пограничные конфликты. 
52 Фраза, не связанная, на первый взгляд, с контекстом и потому непонятная. Вероятней всего, 

знак, обозначающий субъект действия, пропущен. 
53 См. примеч. 47. 
54 См. примеч. 41. 
55 Мера емкости, 1 ху = 10 доу =19,37 л (Духовная культура Китая 2009: V, 333). 
56 В тексте «созревает». 
57 См. примеч. 36. 
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[120] Кланы о государстве заботятся. Для луков и плугов деревья высаживают, [их] 
почитают. 

В год Собаки зерновые обильно растут. Бобовых и льна нет. 
Град как стрелы выпадает. Весна 
[121] длинная, осень короткая. В государстве святые и небожители землю меняют, 

направляющий58 солдат отсылает, армия уходит на север. 
[122] Болезни [людей] прореживают. В год Свиньи масло конопли добывают. Рав-

нины цветут, оросительные каналы появляются и плотины. Тюрьмы не пустуют. Вес-
ной — дожди. Бешеные собаки на кладбища убегают. 

 
Виэ Мбу «Будущая радость»59 составил60. 
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end has survived, so we know the name of its author or compiler. Its handwriting is quite clear and 
structure is also easy to read and understand, which is rarely the case with Tangut books. Judging 
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every cycle. We also find here the elements of a year-by-year chronicle: some evidence of everyday 
life and real facts from Xixia history. There are also some interesting language traits which deserve 
further research. All these aspects make this text a very important written source for the Tangut 
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